
TRANSLATION AS TRANSFORMATION
IN VICTORIAN POETRY

Translation as Transformation in Victorian Poetry illuminates the
dynamic mutual influences of poetic and translation cultures in
Victorian Britain, drawing on new materials, archival and periodical,
to reveal the range of thinking about translation in the era. The results
are a new account of Victorian translation and fresh readings both of
canonical poems (including those by Browning and Tennyson) and
of non-canonical poems (including those by Michael Field).
Revealing Victorian poets to be crucial agents of intercultural nego-
tiation in an era of empire, Annmarie Drury shows why and how
meter matters so much to them, and locates the origins of translation
studies within Victorian conundrums. She explores what it means to
“sound Victorian” in twentieth-century poetic translation, using
Swahili as a case study, and demonstrates how and why it makes
sense to consider Victorian translation as world literature in action.

annmarie drury is Assistant Professor of English at Queens
College of the City University of New York. Many of her own
poems have appeared in The Paris Review, Raritan, and Western
Humanities Review. She has also published translations of, and essays
on, Swahili poetry. Her book Stray Truths: Selected Poems of Euphrase
Kezilahabi (2015), offers translations of the Tanzanian writer’s poetry.

www.cambridge.org© in this web service Cambridge University Press

Cambridge University Press
978-1-107-07924-3 - Translation as Transformation in Victorian Poetry 
Annmarie Drury
Frontmatter
More information

http://www.cambridge.org/9781107079243
http://www.cambridge.org
http://www.cambridge.org


CAMBRIDGE STUDIES IN NINETEENTH-
CENTURY LITERATURE AND CULTURE

GENERAL EDITOR

Gillian Beer, University of Cambridge

EDITORIAL BOARD

Isobel Armstrong, Birkbeck, University of London
Kate Flint, Rutgers University

Catherine Gallagher, University of California, Berkeley
D. A. Miller, University of California, Berkeley
J. Hillis Miller, University of California, Irvine
Daniel Pick, Birkbeck, University of London

Mary Poovey, New York University
Sally Shuttleworth, University of Oxford
Herbert Tucker, University of Virginia

Nineteenth-century British literature and culture have been rich fields for inter-
disciplinary studies. Since the turn of the twentieth century, scholars and critics
have tracked the intersections and tensions between Victorian literature and the
visual arts, politics, social organization, economic life, technical innovations,
scientific thought – in short, culture in its broadest sense. In recent years,
theoretical challenges and historiographical shifts have unsettled the assumptions
of previous scholarly synthesis and called into question the terms of older debates.
Whereas the tendency in much past literary critical interpretation was to use the
metaphor of culture as “background,” feminist, Foucauldian, and other analyses
have employed more dynamic models that raise questions of power and of
circulation. Such developments have reanimated the field. This series aims to
accommodate and promote the most interesting work being undertaken on the
frontiers of the field of nineteenth-century literary studies: work which intersects
fruitfully with other fields of study such as history, or literary theory, or the history
of science. Comparative as well as interdisciplinary approaches are welcomed.

A complete list of titles published will be found at the end of the book.
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